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1. Опис навчальної дисципліни

(Витяг з робочої програми навчальної дисципліни “Практика перекладу другої іноземної мови (ФРАНЦУЗЬКА)
	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів,  4
	Галузь знань

0203 «Гуманітарні науки»
(шифр, назва)
	Нормативна

(за вибором студента)



	Модулів – 2
	Напрям

6.020303 «Переклад»
(шифр, назва)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	Спеціальність (професійне спрямування)

6.020303«Переклад (англо-український)»
	
	

	Курсова робота 
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 120
	
	2-й
	-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 5
самостійної роботи студента – 2.5
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

«бакалавр»

	 год.
	 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	80 год.
	 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	40 год.
	 год.

	
	
	ІНДЗ: 

	
	
	Вид контролю: іспит


2. Мета та завдання навчальної дисципліни
Формувати у студентів розуміння і вживання (як в усній так і писемній формах) побутових повсякденних виразів, а також елементарних речень, необхідних для задоволення конкретних проблем: відрекомендуватись або представити когось, запитувати та відповідати на запитання про деталі особистого життя. Формувати у студента фонологічний рівень із вимовою обмеженого репертуару вивчених слів та виразів. Розвивати навички взаємодії на простому рівні. Формувати уміння для розуміння мовлення, повільне та ретельно артикульоване, з довгими паузами для кращого сприйняття.
Формувати відповідний орфографічний рівень для написання знайомих слів і коротких фраз: прості написи чи інструкції, назви побутових предметів, набір фраз, що часто вживаються. Засвоїти студентом писемні навички на рівні простих ізольованих фраз та речень. Розвинути загальний лінгвістичний діапазон, базуючись на простих виразах про особисті деталі і потреби конкретного типу.
Засвоїти соціолінгвістичну компетенцію на рівні встановлення елементарного соціального контакту, використовуючи найпростіші повсякденні ввічливі форми: привітання та прощання; знайомства тощо.

3. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Особиста сфера.
Тема 1. Розвиток орфографічних навичок
Тема 2. Розвиток фонетичних навичок
Тема 3. Розвиток соціокультурного аспекту 
Тема 4. Розвиток комунікативно- мовленнєвої діяльності
Тема 5. Розвиток лексико-граматичної компетенції
Змістовий модуль 2. Соціально-побутова сфера
Тема 1. Розвиток орфографічних навичок
Тема 2. Розвиток фонетичних навичок
Тема 3. Розвиток соціокультурного аспекту 
Тема 4. Розвиток комунікативно- мовленнєвої діяльності
Тема 5. Розвиток лексико-граматичної компетенції
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	2-й семестр



	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Особиста сфера.

	Тема 1. Розвиток орфографічних навичок
	12
	
	8
	
	
	4

	Тема 2. Розвиток фонетичних навичок
	12
	
	8
	
	
	4

	Тема 3. Розвиток соціокультурного аспекту
	12
	
	8
	
	
	4

	Тема 4. Розвиток комунікативно- мовленнєвої діяльності
	12
	
	8
	
	
	4

	Тема 5. Розвиток лексико-граматичної компетенції
	12
	
	8
	
	
	4

	Змістовий модуль 2. Соціально-побутова сфера

	Тема 1. Розвиток орфографічних навичок
	12
	
	8
	
	
	4

	Тема 2. Розвиток фонетичних навичок
	12
	
	8
	
	
	4

	Тема 3. Розвиток соціокультурного аспекту.
	12
	
	8
	
	
	4

	Тема 4. Розвиток комунікативно- мовленнєвої діяльності.
	12
	
	8
	
	
	4

	Тема 5. Розвиток лексико-граматичної компетенції
	12
	
	8
	
	
	4

	Усього годин 
	120
	
	80
	
	
	40


5. Теми практичних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Розвиток орфографічних навичок 
	8

	2
	Розвиток фонетичних навичок 
	8

	3
	Розвиток соціокультурного аспекту 
	8

	4
	Розвиток комунікативно- мовленнєвої діяльності 
	8

	5
	Розвиток лексико-граматичної компетенції 
	8

	6
	Розвиток орфографічних навичок 
	8

	7
	Розвиток фонетичних навичок 
	8

	8
	Розвиток соціокультурного аспекту 
	8

	9
	Розвиток комунікативно- мовленнєвої діяльності 
	8

	10
	Розвиток лексико-граматичної компетенції 
	8

	Всього
	
	80


                                                            6. Самостійна  робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Розвиток орфографічних навичок 
	4

	2
	Розвиток фонетичних навичок 
	4

	3
	Розвиток соціокультурного аспекту 
	4

	4
	Розвиток комунікативно- мовленнєвої діяльності 
	4

	5
	Розвиток лексико-граматичної компетенції 
	4

	6
	Розвиток орфографічних навичок 
	4

	7
	Розвиток фонетичних навичок 
	4

	8
	Розвиток соціокультурного аспекту 
	4

	9
	Розвиток комунікативно- мовленнєвої діяльності 
	4

	10
	Розвиток лексико-граматичної компетенції 
	4

	Всього
	
	40


7. Методи контролю

Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента здійснюється в національній 4-бальній системі (“5”, “4”, “3”, “2”). Критерії такого оцінювання подані в таблиці далі (1 – № п/п; 2 – види навчальної діяльності; 3 – оцінка; 4 – критерії оцінки).

	1
	2
	3
	4

	1.
	Аудиторна

робота
	5
	Рецептивні види мовленнєвої діяльності (аудіювання і читання): рівень розуміння мовлення – 90-100%. Продуктивні види мовленнєвої діяльності (говоріння та письмо): повна відповідність висловлювання темі; логічна побудова мовлення; та розкриття теми; вживаність різноманітних мовних засобів, відповідність обсягу висловлювання вимогам програми. Переклад: адекватний усний та письмовий переклад на рівні речення і тексту. Володіння фонетичним, лексичним і граматичним матеріалом курсу в повному обсязі (90-100%).

	
	
	4
	Рецептивні види мовленнєвої діяльності (аудіювання і читання): рівень розуміння мовлення – 75-89%. Продуктивні види мовленнєвої діяльності (говоріння та письмо): повна відповідність висловлювання темі; логічна побудова мовлення; та розкриття теми; вживаність різноманітних мовних засобів, дещо менший обсяг висловлювання. Переклад: адекватний усний та письмовий переклад на рівні речення і тексту. Володіння фонетичним, лексичним і граматичним матеріалом курсу в повному обсязі 75-89%; наявність мовних помилок (3-5 на 1,5-2 ст. у писемному та 3-5 в усному мовленні.

	
	
	3
	Рецептивні види мовленнєвої діяльності (аудіювання і читання): рівень розуміння мовлення – 50-74%. Продуктивні види мовленнєвої діяльності (говоріння та письмо): відповідність висловлювання темі та логічна побудова висловлювання, але неповне розкриття теми й вживаність одноманітних мовних засобів, мінімально достатній обсяг висловлювання вимогам програми. Темп мовлення та швидкість реакцій сповільнені. Переклад: некоректне вживання лексико-граматичних і фонетичних одиниць та структур, неповна відповідність змісту вихідного тексту і його перекладу. Володіння фонетичним, лексичним і граматичним матеріалом курсу в повному обсязі 50-74%; наявність мовних помилок.

	
	
	2
	Рецептивні види мовленнєвої діяльності (аудіювання і читання): рівень розуміння мовлення – нижче 50%. Продуктивні види мовленнєвої діяльності (говоріння та письмо): неповна відповідність висловлювання темі; відсутність логічності в побудові мовлення; нерозкриття теми; обмеженість уживаності мовних засобів, обсяг висловлювання недостатній. Переклад: неадекватність перекладу й невідповідність вихідного тексту і його перекладу. Темп мовлення та швидкість реакції сповільнені. Володіння фонетичним, лексичним і граматичним матеріалом курсу в обсязі нижче 50%; наявність значної кількості мовних помилок.

	2.
	Самостійна робота студента
	5
	90-100% виконаних робіт 

	
	
	4
	75-89% виконаних робіт

	
	
	3
	50-74% виконаних робіт

	
	
	2
	Менше 50% виконаних робіт

	3
	Модульна контрольна робота
	5
	90-100% виконання усіх розділів модульної контрольної роботи

	
	
	4
	75-89% виконання усіх розділів модульної контрольної роботи

	
	
	3
	50-74% виконання усіх розділів модульної контрольної роботи

	
	
	2
	Менше 50% виконання усіх розділів модульної контрольної роботи


11. Розподіл балів, що присвоюється студентам

Розподіл балів, які отримують студенти (для заліку)
	Поточне тестування та самостійна робота
	
	Сума

	Змістовий модуль №1
	Змістовий модуль №2
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	50
	100

	 5
	5 
	5 
	5 
	5 
	5 
	5 
	5 
	5 
	5 
	
	


Шкала оцінювання: Університету , національна та ECTS

Шкала оцінювання:

	Оцінка в балах
	ECTS* 
	Визначення
	Національна шкала
	Залік

	90-100
	A
	ВІДМІННО
	Відмінно
	Зараховано

	81-89
	B
	ДУЖЕ ДОБРЕ
	Добре
	

	71-80
	C
	ДОБРЕ
	
	

	61-70
	D
	ЗАДОВІЛЬНО
	Задовільно
	

	51-60
	E
	ДОСТАТНЬО
	
	

	25-50
	FX
	НЕЗАДОВІЛЬНО
	з можливістю повторного складання

	0-24
	F
	НЕЗАДОВІЛЬНО
	з обов’язковим повторним курсом


*ECTS – Європейська кредитно-трансферна система

                               13. Рекомендована література
Базова

1. Alcaraz M., Braud C., Calves A. Édito. Méthode de français. A1. Éditon Didier, 2016. - 215 p.
2. Denier M.,GarmendiaO.,Versionoriginale.Méthode de français A1. Éditon: Maison de Langue. - Paris 2018. -155 p.

3. Попова И.Н. Козакова Ж.А. Manuel de français. ТОВ «Нестор академік паблішер». 2006 р. – 574 с.

4. Petit Robert. –  Paris : Dictionnaires le Robert, 1991. – 2171 p. 

Допоміжна

5. Марузо Ж. Словарь лингвистических терминов. – М., 1960. – 180с.

6. Попова Н. И., Казакова Ж. А. Грамматика французского язика. Практический курс. Издание 12-е стереотипное. – Москва, 2003 г. – 474 с.

7. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française par Paul Robert. – Tome 1: 1960. – 1077p., Tome 2: 1960. –1947p., Tome 3: 1960. – 760p. – Tome 4: 1960. – 920p. 
7.Dictionnaire de la langue française [en 6 volumes]. – Paris, 1863-1896

8. Rey A., Chantreau S. Dictionnaire des expressions et locutions. – Paris: Dictionnaires Le Robert, 1993. – 888 p.

Інформаційні ресурси
1. www.abu.cnam
2. www.lefigaro
3. www.lepoint.fr
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